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B cmamve paccmampusaiomces menoenyuu ynompeOieHus penucuo3Hoeo A3vika 8
XPUCTNUAHCKUX KOHGDECCUSX, aHATUSUPYIOMCS NPUYUHBL 603HUKHOBEHUS CeMAHMUYecKou
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CROSS-CULTURAL CHRISTIAN DIALOGUE FROM
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The article focuses on the tendencies in the usage of religious language in Christian
beliefs, analyses the reasons for semantic aberration and offers the methodology for its
elimination.
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CoBpeMEHHBIE COIHMATIBLHO-UCTOPUYECKHE YCIOBHUS XapaKTEPHU3YIOTCS IIUPOKUM
MEXKOH(ECCHOHATBHBIM XPUCTHAHCKUM JTHAJIOTOM, YTO, B 44CTHOCTH, 00YCIOBJICHO «IJIO-
Oanu3zanueit xpucrtuanctBa» (globalization of Christianity), comtacHo nanabiM The Max
Planck Institute for Social Anthropology (MHCTUTYT conuanbHO aHTPOMONIOTUH 00IIe-
crBa Makca [1nanka), uro moxpasymeBaet ‘partnership of identity’ (mapTHepcTBO HACHTHY-
Hoctn) (Michael von Briick). Mexny Tem koHpeccroHanbHas WACHTU(PHUKALUSI B PaMKax
XPUCTUAHCKOTO JMAjOra MOXET BbI3bIBATh 3aTPYAHEHHS, TOCKOJBbKY SI3BIKOBBIC €IMHHIIBL,
0O0BEKTHUBHPYIOIINE CMBICIBI XPUCTHAHCKOTO BEPOYUYECHHUS, MOI'YT UMETh pa3HOe CeMaHTH-
YeCcKOE HAIOJIHEHNE B KATOJIIMIM3ME, PABOCIABUN M IPOTECTAHTU3ME.

Lenbio 1aHHOM CcTaThU SIBISICTCS ONpEeieHNEe TEHACHIMN B YIOTPEOJICHUU PENTUTHU-
O3HOTO SI3bIKA B XPUCTUAHCKUX KOH(PECCHUSX, YTOUHCHNE PA3IUUUil B CEMaHTHUECKOM Ha-
MOJTHEHUH SI3BIKOBBIX €IMHUII-HOMHHALMH PEIUTHO3HBIX SBICHUH U pa3padoTKa peKOMEH-
JIALU 110 CHATHIO CEMAHTUYECKON HEONIPEAEIEHHOCTH JIEKCUYECKOM €IMHULBI B ITPOLIECCE
AHITIOS3BIYHOTO OTHCAHHUSL.

Oco0eHHOCTBIO SI3bIKA PEIIUTHH SIBISIETCS TO, YTO OH HAIlEJICH HE Ha TIOPOKACHUE HO-
BBIX CMBICJIOB, 8 Ha BOCIIPOU3BECHHUE YK€ CYIIECTBYIOMINX, YTO CTABUT YCIICIIHOCTD PEIi-
THO3HON TIPAKTHKH B MPSMYIO 3aBUCUMOCTb OT ayTeHTHYHOCTH CaKpaJIbHOTO CJIOBa. SI3BIK
penurun TpeOyeT TOYHOCTH BOCIPOU3BEICHHS CaKpPaJIbHOTO CMBICIA, M30eraet JrObIX
Bapualyii B €ro BBIPAKCHHUHU, XapaKTepU3yeTcsl MOBBIIICHHBIM BHUMaHUEM K Op(OdIITHH,
opdorpaduu u gaxe Kamurpadguu. Pemurno3Homy S3bIKY HpHUCYIA METaQOPUYHOCTD,
(eTHImM3anus cakpalbHOTO UMEHH. DTH 0COOCHHOCTH SI3bIKA PEIIMTHH 00YCIIOBIICHBI TEM,
YTO PENUTHO3HAs JKU3HB SIBISIETCS HanOosee YCTOMYMBBIM KOMIIOHEHTOM B UCTOPHH Ha-
POIOB, U BepOaIu3anus peluruo3HON NPaKTUKU TPeOyeT TOYHOCTH.
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SI3BIK pesUruyM CTall MPEeAMETOM NPUCTAILHOTO BHUMAHHS 3apyOeKHBIX HCCIIeI0Ba-
teneit B 1970-x rogax, Koraa M3MEHEHHE HayYHOM TTapaJurMbl B CTOPOHY aHTPOIIOLEHTPH-
YEeCKOM MO3BOJIMIIO B3IVISIHYTh Ha SI3bIK KaK Ha CIOKHYIO CHCTEMY, BO MHOTOM 00YCIIOBIICH-
HYIO COLMANBHBIMU (akTopamMu. B yacTHOCTH, 0cnaliieHre poJii KaTOIMYEeCKOW LIEPKBH B
YKH3HH OOLIECTBA 3aCTaBHIIO 0OPATUTHCS K MPOOIeMaM S3bIKa LIEPKBH M HCCIICA0BATH €T0
0COOEHHOCTH B IIMPOKOH JTMHIBUCTUYECKON MEPCIIEKTUBE. ABTOPBI CXOATCS BO MHEHUH,
YTO PEJUTUO3HBIN SI3BIK MPEACTAaBISET 0CO0YyI0 cepy QYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA, KOTO-
past TpedyeT BHUMATEIBHOTO TOAX0/a IIPU BBIOOPE S3BIKOBBIX CPEICTB, MOCKOJIBKY OT JTO-
T'O 3aBHCHT, CTAHET JIU SI3bIK CPEJICTBOM OOIIEHUS WK pazodiienus (means of unification
and differentiation) (G. Ebeling).

M. Kpucran noguepkuBaet GyHAaMEHTAIBHYIO POJIb S3bIKa B IIOHUMAaHWU U PacIpo-
CTpaHEHHH PEJIMTUO3HBIX BEpOBaHUii [6]. B yacTHOCTH, OpUTAHCKMIA JIMHTBUCT aHAIU3UPY-
€T COBPEMEHHYIO TEH/ICHIIUIO K aJlalTalluy PeJIMTUO3HOTO S3bIKA IS LIMPOKOH ayJuTOpUN
KaK BEpYIOLINX, TaK U COYYBCTBYIOUHMX. K 0co0eHHOCTSIM mporecca OOHOBICHHS PETUTH-
o3HOrO s3bIka J[. Kpucran oTHOCHT cienyroriee: CTpeMIICHUE ClIeNaTh S3bIK LEPKBU USer-
friendly, youpast u3 Hero apxandnbie Gopmbl (thou, thee, art); cTpeMIICHHUE CIIENATh S3bIK
LEPKBU TIOJIMTKOPPEKTHBIM, YOUPasi U3 sI3bIKa MY>KCKYIO TEPMUHOIIOTHIO (masculine terms)
— mankind, Father, saving all men — TpaJlUIIMOHHO OMKCHIBABIIYIO OTHOIICHHUS MEXKY
Borom u monemu. [Ipemiaranucek Takue SK30THUECKUE CIIOCOOBI pellieHns] TeHIepHOI Mpo-
011eMBbl, KaKk ynoTpeOneHne MecTouMeHus «he» 1o JIeBOMY IMOJIO CTpaHMLBI, «she» — 1o
npaBoMy. HekoTopble Buaenu pemeHne npoOieMbl B CO3JaHUU MECTOMMEHHS «CO», TeHIEP-
HO HEUTpPaIbHOTO, BEIOpaHHOTO ropoackimM coBeToM B Twin Oakes (USA), BMecto he/she.

B cBoux paborax J[. Kpucran ynenser npucraibHOe BHUIMaHHUE POJIU PEIUTHO3ZHOTO
sI3bIKa B MPOLIECCe KOMMYHHKALIMH, B YaCTHOCTH, MEKKOH(ECCHOHATIBHOM, PHUIePKHUBa-
sicb MHeHwUsI, 4T0 «In any minimal communication between two people, each is going to
interpret any linguistic message in accordance with his own experience, memory, personal
associations, environment, learning, etc.» (B mpomuecce ckoiib ObI TO HH OBLIIO MaJIOTO 00-
LICHUS J[Ba YelloBeKa OyIyT TPaKTOBaTh JII0OOE BBHICKA3bIBAHWE MCXOMS U3 COOCTBEHHOTO
OIIBITa, BOCIIOMUHAHUH, TMYHBIX aCCOLMALUM, cpeabl, oOpasoBanus) [6]. CienoBarenbHo,
JlaKe TIPU HaJIMYMH OOILEro XpUCTHAHCKOTO KYJIBTYPHOTO HACJIEAUs MPEICTaBUTENN pa3-
HBIX XPUCTHAHCKUX KOH(ECCHit MOTYT BOCIIPUHUMATH OJIHU 1 T€ JKE PEIMTHO3HbIE SIBICHHS
no-paznomy. «All degrees of belief and unbelief, all traditions, with their various kinds of
compatibility, must be considered on their own merits in their own contexts; and they must
be examined for similarities, the common ground can be the way to better understanding»
(JTrobast creniens MposiBIIEHHUS BEPhl H OTCYTCTBUE TAKOBOMW, BCE TPAJHULIMHU C Pa3HOM CTe-
MIEHBIO COBIIAICHUS JOJKHBI OBITH PACCMOTPEHBI 10 CYIIECTBY B CBOEM KOHTEKCTE; HYKHO
OIIPEIEIUTD CXOXKHE YEPThl, TOCKOJIBbKY TOYKH COMPUKOCHOBEHUSI MOTYT CIIOCOOCTBOBATh
TydiieMy oHUMaHH) [6, c. 26].

Takum 00pazom, B mporecce pelTurno3HOM KOMMYHUKAIIMH OCOOYIO aKTyalbHOCTb
nproOpeTaeT mpodiaeMa JIGKCHUECKOTO 3HaYEHHsI CJI0BA, IIOCKOJIBKY OT HEro 3aBHCHUT Ipa-
BWJIbHOE MOHMMAHHE PEJIMTHO3HOTO SIBICHMS, U, KaK Pe3yJbTaT, YCIeX MEeKKOH(pEeCCHO-
HaJILHOW KOMMYHHKAIIH.

Jpyroit 0co0eHHOCTHIO MEXKOH()ECCHOHATEHON KOMMYHUKAIIUH SIBIISIETCS TOUHOCTD
BOCIIPOU3BEACHUS MOHATUIHOTO anmapara. [lo MHeHuro aBTopa, «A superficial knowledge
of the language of other religious group is inadequate» ([loBepXHOCTHOE 3HAHUE SA3bIKA YY-
JKOU PEJINTUU HEAOCTATOYHO) [6, ¢. 25]. BaxkHBIM aclieKTOM peIUTru03HONH KOMMYHUKALIUU
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SIBIISIETCSL y4eT 0COOCHHOCTEH ayAMTOPHH, BOBICUEHHON B MPOLECC OOLICHUS, KOTaa He-
00X0IMMO MPUCTIOCAOINBATh CIOBO K HY)KIaM ayJHUTOPHH, KaueCTBO, HA3BaHHOE aBTOPOM
JUHTBUCTHYECKUM TakToM (linguistic tact).

Henb3s HEe oTMETHTH, UTO psifl TEHAEHIMH, HAMETHUBILIMXCS B cepe ynoTpeOneHus
PEIUTHO3HOTO s3bIKA B aHIJIOS3BIYHBIX KYJIBTypax, HE BCETZa COBMAJACT C TPaAHLIUEH
ynotpeOieHusl peIuruo3HoN JieKCuKH B Pycckoil mpaBocnaBHoil uepksu (nanee PIILY),
[oJpa3yMeBaroIlell TOYHOCTh BOCIPOU3BEJEHHs cakpainbHoro Tekcra. PIIL[ cTpemurcs
COXPaHUTh €ro ayTeHTHYHOCTb, B TO BpeMsl KaK 3araJHble HCCIIEIOBATENN MPU3BIBAIOT
aJIalTHPOBaTh €ro K Oosiee mMUpoKoi aynutopuu. Kak pesyasrar 5Tod TeHISHLUH, B TIPO-
Lecce MEKKYJIBTYpHOTO JIMajora CIOBO «3a3eMIISIETCA», YTPAuMBAIOTCSl BayKHBIE 3JIEMEH-
Tl 3HaYEHHsI. DTO MPOMCXOJUT MPU aBTOMAaTHYECKOM IEpEeHOCe (mpancghepe) 3HaUCHUS
penucuonuma (HauMEHOBaHUSI AJIEMEHTOB penuruii: God, faith, religion), B TepMUHOIOTUT
B. B. Kabaxuu, onHoOl XpucTHaHCKOH KOH(eccun Ha equHULy Ipyroi koHpeccun. CemaH-
THYECKHUH TpaHchep NPUBOAUT K CEMaHTHUECKOH abeppannu (MCKa>KeHHUIO), YT Hen30exK-
HO MPEBPALIAET SI3bIK B CPEIICTBO Pa300IICHHSL.

K nHambonee cymecTBeHHBIM MEKKOH(PECCHOHATIBHBIM Pa3JInuusiM, BEIYIIUM K ce-
MaHTHYeCcKoW abeppaunu, MOKHO OTHECTH JOTMAaTHYECKHEe, KAHOHWYECKHE U aruorpa-
¢uueckue paznuuusi. Jlormaruueckue pasiuuus SBISIFOTCS HAaUMEHEe KeJIaTelbHBIMH B
MEXKOH(ECCHOHAILHOM IHaliore, TaK Kak MepeialoT MEKKOH(EeCCHOHAIbHBIE Pa3Inyus
B IOHUMAaHUH JJOTMaTOB. VIHTeHCHOHAIIbHBIE IPU3HAKH B CTPYKTYpE peTMrMOHMMa BepOa-
JIU3YIOT IOTMaTHYECKUE 0COOCHHOCTH BEPOUCTIOBEIaHUS U (DYHKIIMOHUPYIOT KaK MapKep,
YKa3bIBAIOIMI Ha peanu3aluio CMbIcia JorMara. Tak, JJisi aHDIOsI3BIYHOM HOMHHAIMH
Boropoauisl npeanouturenbHee nenonb3oBars eannuly The Mother of God, orpaskaro-
LIYIO IPAaBOCIABHYIO TPAIULHMIO CISJOBAHHS 1OTMaTy, COPMYIHMPOBaHHOMY Ha TpeTbem
Bcenenckom Cobope (431 rox), pemenreM kotoporo Mate Mucyca Xpucra crana uMeHO-
Bathcst boropomutieii (rp. Theotokos), To ects poaueiieii bora. Mexmy Tem Bapuantsl The
Virgin of Vladimir, Our Lady of Vladimir, Giiarogaps cemanTiuueckomy Tpancgepy, Haliu
LIMPOKOE PacIpOCTPAHEHHE.

Kanonnueckne 0coOEHHOCTH MPOBECHHS MPa3IHUKOB BHYTPH XPUCTUAHCKUX KOH-
(eccuii mpeacTaBIsAIOT cO00 He MEHee BaXKHBIM MCTOYHMK abeppaunul (MCKaXXeHUs) B
mpolecce ceMaHTHYeCKoro TpaHcdepa. VckakeHne cMpIciia MPaBOCIABHOIO Mpa3IHUKa,
CBSI3aHHOTO C MCIIOJHEHHEM 00psaa, HaOionaeTcs Mpu MCIOIb30BaHMM eauHHUubl The
Epiphany B kauecTBe HOMHHaumu npa3gHuka Kpemenus-borossienus. Mexay Tem enu-
nuna The Epiphany B 3anmagnoM XprcTHaHCTBE UCTIOJIB3YETCS JUIsI HOMUHALIUH [TPA3JHUKA
Tpex xopoei uiu BOIXBOB U accouuunpyetcs ¢ npasnaukoM the Nativity of Christ (Poxxae-
ctBo XpuctoBo). «In the Western Church the festival primarily commemorates the visit by
the Magi to the infant Jesus. In the East it primarily commemorates the Baptism of Jesus»
(B 3ananHoil epkBU B 3TOT JI€Hb B MEPBYIO OYepe/lb MPa3IHYIOT NOCEIEHNe MilaeHIa
HNucyca BonxBamu. B BocTounol niepkBu — kpetenue Mucyca) [7].

Arnorpaduueckne pazIHuusl CBS3aHbl C Pa3IMYHBIM OTHOLICHHEM K CBSITHIM B Ka-
TOJIUIM3ME U TNpaBociaBuu. Kak M3BeCTHO, MPOTECTAHTU3M MPEAECIBHO YIPOCTHII KYJIBT
CBSITBIX, OTKa3aBILIUCh OT MX MOYMTaHUs. TpagulMOHHOE ymoTpeOneHne eauHUIbl Saint
JUIsl HOMUHALIMK MHOTOYHCIIEHHBIX YAHOB MIPAaBOCIABHBIX CBATBHIX 3HAYUTENHLHO 00eHsIEeT
CEeMaHTHKy IpaBociaBHOro sBieHus. Tak, n brnaroBepHslil kHA3bp Anexcanap Hesckuid,
1 npenogoOHoMy4YeHUK KOpHHMIIMI MMEHYIOTCS CBATBIMH B aHIVIOS3BIYHBIX MCTOYHMKAX,
[IPU 3TOM YTpaunBasi CEMaHTHUYECKUM MPU3HAK «CBATOTO M3 KHSDKECKOTO poJa» B IEPBOM
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Cllydyae M «CBSITOTO MX MOHAILIECTBYIOIMX» — BO BTopoM. [Ipu aHanuse ycTosiBIeics eau-
uuiet St. Basil the Blessed st HomuHariu cesitoro Bacunust biaskeHHOT0 OBLIO yCTaHOB-
neHo, yro eaununa the blessed oTpakaer 3amaaHyro Tpaguuuio O6earnuKanuu, TO €CTh
00bsIBIICHUS YenoBeka OnakxeHHBIM (beatus) ¥ IOUNTaHUS €TO B OJJHOM MECTE HIIH LEPKOB-
HOM 001LIIeCTBE, YTO NPUOIM3UTEIEHO COOTBETCTBYET MECTHOM KaHOHM3aUUHU B BocTouHoM
uepksH [4]. B xopryce npuMepoB ObUTH 3aperUCTPUPOBAHBI CIETYIOLIHE CIIOBOCOYETAHHS
c eqununei «blessed»: the Blessed Virgin Mary (Ilpecsitas [leBa Mapust), the Blessed
Trinity (Csatas Tpouua), Pope Blessed Eugene 111 (Ilania EBrenwii 111 6naxennsiit). Cie-
JoBaTeNbHO, equHua «blessed» B paBHOH CTEIEHH MOXKET OTHOCHUTHCS K LIEJIOMY Ay Jie-
HOTATOB, COXPAHSIS [P 3TOM 3HAUCHHE «CBSITOM», «IIOYUTAEMBII», «OnakeHHbI». [IpuBe-
JCHHBII aHalIM3 CTaBUT IO/l COMHEHHE NPABMIILHOCTD YIIOTpeOIeHus eAnHuIbl «blessed»
MIPUMEHHUTENILHO K OIMCAHUIO PYyCCKOTO FOPOAMBOTO, KUBIIEMY Ha Oepery MOCKBBI-pEKH.

WHTepnMHrBOKYABTYpOJIOTHS (AMCUMITIMHA, W3yYaromasi 0COOEHHOCTH WHOS3BIYHO-
'O ONMCAaHMS KYJBTYPBI) IpeyIaraeT MpoBeAeHHE IPOLEAYPbI Oucambucyayuu peTuraoHu-
MOB, YTO MOJPa3yMeBaeT ONpPEACICHNE COOTHOLICHNSI KOMITOHEHTOB 3HAUEHHS aHTJIOSN3bIY-
HOTO PEJIMTHOHMMA ¢ KOMIIOHEHTaMH 3HAYEHHUS PyCCKOS3bIYHOTO PETUTHOHUMA

VYuuTeiBas mobanbHble MacIiTaObl PacpOCTPAHEHHST XPUCTHAHCTBA, Mbl CYUTAEM
BO3MOKHBIM BBIACIHTH B COCTABE PEIIMTHOHUMOB 00 eXPUCTNUAHCKIUE NOTUOHUMYL, B TEP-
muHonorun B. B. Kabakuu [3, c. 34]. DT0 eAMHUIIBI, OMMCHIBAIONIUE YIEMEHThBI XPUCTH-
AHCKOW KyJIBTYPBI, 0OLIME AJIS1 KaTOJIMYECKOM, MPaBOCIaBHON M MPOTECTAHTCKOM KYJIBTYP.
K rakum equaunam moxxao otHecTr: The Last Supper (Taitnast Beuepsi), The Resurrection
(Bockpecenne), The Crucifixion (Pacrisitue), The Ascension (Bosuecenue), The Nativity
(PoxxnectBo), The Transfiguration of the Saviour (Ilpeobpaxenue ['ocnionne) u 1. 1. [lpu-
3HaBas TOT ()aKT, YTO B IUIAH COAEPKAHMS S3BIKOBOM €IMHUIBI BXOAAT UACOJIOIHYECKHE
KOMIIOHEHTBI, TO €CTh CEMaHTHYECKUE 101, 00YCIIOBICHHbIE MUPOBO33pEHHEM, CPOPMU-
POBaBIIKECS MO BIMSIHUEM XPHCTHAHCTBA, B 3HAUCHUH OOIIEXPUCTUAHCKOTO TIOJIMOHUMA
MOYXHO BBIJICJINTh KOMIIOHEHT, OTPa)KaloL1ii ONBIT BCEH XPUCTHAHCKON KYJIBTYPbl — 00-
WexpucmuancKkull KOMRHOHeHm, KOTOPBIH MPUCYTCTBYET B OOIIEXPHUCTHAHCKUX MOJTHOHH-
Max Pas3HBIX S3BIKOB.

ObwexpucmuancKuii KOMRNOHEHM 6 CMPYKMype 3HAUeHUs. PeTUSUOHUMA NPeoCcmas-
Jislem COB0KYNHOCMb KOHYENMYdlbHblX NPUSHAKOS, 00bLeKMUBUPYIOWUX XPUCIUAHCKOE
NOHAMUE U COCMABNAIOWUX KOHYENmyaibHoe 10po (UHMEHCUOHAN) 3HAYEHUs SA3bIKOGOT
eouHuYbl, cognaoaioujee 6 3anadHO-XpUCMUaHCKOM yueHuU (3anaoHo-XxpUcmuancKuil Kom-
NOHeHM) U NpaoCiIa8HOM (npagociagnviil komnounenm). K nmpumepy, 3amagHo-XpucTraH-
CKUH KOMITOHEHT B einHuIIaX The Annunciation (anmi.) , Verkundigung (Hem. ), anunciacion
(¢p.), annunziazione (utain.) BepOaIM3yeT CEMaHTHKY «BO3BELICHHUS apxaHresioMm [ aBpu-
niom Jlese Mapuu TaiiHbl BorutomeHus yepe3 Hee bora-Cnosa. C qorMaTuueckoi TOUKH
3pEHHS ... CMEHY 3aBeToB» [2]. K o0uexpucTuaHcKuM MOJIMOHUMaM MOXKHO OTHECTH Ty
4acTh NPaBOCIABHOM JIEKCHKH, B KOTOPOW 3amaJHO-XPUCTHAHCKUN KOMIIOHEHT COBIIaja-
€T C MmpaBoCiaBHBIM. [IpuMepoM TakuX €AMHUI MOTYT CIYXKHTh AQHIVIOS3bIYHBIC SIUHH-
LbI, UCTIOJIb3yEMbIE ISl OITMCAaHuUs IpaBocaaBHOro sineHust: the Annunciation, the Trans-
figuration, the Ascension, the Crucifixion. K npumepy, o0mmexpucTiancKkuii KOMIIOHEHT B
CTpYKType HaumMeHoBaHMs nkoHbI The Annunciation onpeznensiercst kak «The feast <...>
the announcement of the Incarnation by the angel Gabriel to the Virgin and the conception
of Christ in her womb (Lk. 1:26-38)» [8, c. 72]. [IpaBocnaBHbBIii KOMIIOHEHT B CTPYKTY-
pe HoMuHauuu brarosemieHue onpeaenseTcs Kak «OAUH U3 IBYHAIECATHIX XPUCTHAHCKUX
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[Ipa3IHUKOB, Majaroluii Ha 25 mapra (7 amnpesns). YCTaHOBIICH B BOCIIOMUHAHKUE O BO3BE-
ueHuu apxanrenom ['apuniiom Jlese Mapuu Taiinsl BoriomieHus yepe3 Hee bora-Crnosa
(JIx I, 26-38)» [2]. Kak BuanM, 3anaiHO-XpUCTHAHCKUH KOMIIOHEHT M IIPaBOCIABHBINA KOM-
IIOHEHT COBIMAJAIOT B 00enX eauHuIax. Tak, 3amafHo-XpUCTHAHCKUY KOMIIOHECHT B SI3BIKO-
Boll enuHuIle Bo3HeceHne OOBEKTHBUPYET 3HAYCHUE OJIHOTO M3 «IJIABHBIX IMPA3IHUKOB,
oTMmeuyaeMbIx Ha 40-oif nenp nocie [lacxu, B ero ocCHOBe — BO3HECEHHE XPUCTA, KOTOPOE
CBEPIIWIOCH Ha IMa3ax y anoctoioBy [5, . 35]. The Oxford English Dictionary naér cxo-
xee onpeneienue: 2. spec. The ascent of Jesus Christ to heaven on the fortieth day after
His resurrection [9]. 3anagHo-XpUCTHAHCKHUI KOMIIOHEHT HPUCYTCTBYET B XPHUCTHAHCKUX
MOJIMOHUMAX Ascension (aHTIL.), Aufsteigen(aeM.), Ascencion (uc.), Ascensione (utain.).

Takum 00pazoM, odwexpucmuanckue noIUOHUMbL — MO KYIbIMYPOHUMbL, KOMOPbLe
codepoicam 8 cmpyKmype 3HaueHus 00WexpUcTnuaHCKull KOMIOHEHM, KOMOpblll npeo-
cmasnsiem co8OKYNHOCHb UHMEHCUOHANbHBIX NPUSHAKOS, 00beKMUBUPYIOWUX XPUCTIUAH-
cKoe noHamue.

ITo muenuto A. M. AHTOHOBOH, €CTh OCHOBaHUS BBIICTSATH TaK HA3BIBAEMBIC pelu-
OHANIbHbIE NOTUOHUMbL, KOTOPBIC SIBIISIOTCS KYJIBTYPHBIMUA YHUBEPCAIUSIMH HE B OOJbIICH
4acTH KYJIBTYP HapoJ0OB MUPA, a B KAKOM-TO ONPEACICHHOM apealie, 00beIUHSIIOIIEM He-
CKOJIBKO KYJIBTYD TI0 KAKOMY-THO0 MPU3HAKY, OY/lb TO PEITMTHO3HOMY WU TIOJIUTUYECKOMY.
B npunoxenuu k chepe BocTOUHOr0 XpUCTHAHCTBA TPUMEPAMHU PETHOHAIBHBIX ITOJIMOHH-
MOB MOT'YT CITy>KUTh ciioBa Patriarch, icon, iconostasis, eparchy u apyrue [1].

A3viKo6ble eOuHUYbl, 8 KOMOPLIX OOWEXPUCMUAHCKUL KOMNOHEHM YACMUYHO CO-
enadaem ¢ NPAsoOCIABHLIM, epOAIU3YSL TUUDL HACTb UHMEHCUOHANLHBIX NPUSHAKOS 3HA-
uenus, umenyromcsa ananoeamu. KiaccuueckuM NMpUMEpOM aHajlora CUMTaeTcs eAWHUIA
The Assumption, peryispHoO ucnoiab3yemMasi JJisi 0003HauEHUs TPABOCIABHOTO Mpa3THUKA
Yenenusi, HO JHIb YACTUYHO CEMAHTH3UPYIOIIAsl CMBICI MIPABOCIABHOTO SIBJICHUS. AHa-
JIOTH SIBJIIFOTCS YIOOHBIM CPEICTBOM BepOasn3aliy MPaBOCIaBHOTO SBJICHUS B TPOIIEC-
ce MEKKOH(ECCHOHAILHOTO OOIICHUS, M UX HCIIOIb30BaHKE OOYCJIOBJICHO MPUHIUIIOM
SI3BIKOBOM SKOHOMUU. K OTpUIIaTeIbHOM CTOPOHE UCIIONB30BAHMS aHAIOra IIPU OMKUCAHUU
[IPaBOCIABHOIO SIBIICHUSI OTHOCUTCS yTPaTa BaKHBIX CEMAaHTHUYECKUX JIOJICH 3HAYCHUS H,
KaK pe3ysbTart, JHIIb CXeMaTHYHOE MPEJICTaBICHNE peiurnonnMa. K ananoram oTHOCSATCS
cienyrmme s3bikoBbie enuHuIlbl: The Epiphany ans Homuuanuu enunuisl Kpemenne-
Borosinenue; Our Lady, Madonna ans HomuHanuu boromarepwu; Pieta st HomMmuHAuN
enunuiel OmakuBanue; the Descent into Limbo gt HomuHaum eauauie: Bockpecenue-
ComectBre BO a U T. [I.

S13bIKOBBIC €IMHUIIBI, B KOTOPBIX ITPABOCIABHBIA KOMIIOHEHT BBIPAYKEH SKCIUIUIIUTHO,
B TEOPHH MHTEPIIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH UMEHYIOTCSL Keenonumamit [3, . 39]: Spas Nerukot-
vorny (Christ Not Made with Hands), Pokrov, Bogomater’, Dostoino est, the Tree-Handed
Mother of God.

[TomBomst UTOT, CligyeT OTMETUTh, YTO ISl 3PPEKTHBHOTO MEKKOH()ECCHOHAIBLHO-
IO XPUCTHAHCKOTO JTUAJIOTa HEOOXOJMM BHUMATEIBHBIA MOAXO0M K BHIOOPY JIEKCUYECKHIX
€/IMHUT, 00BEKTUBHUPYIOIIUX CMBICII XPUCTUAHCKUX KOH(peccuil. C Mo3uIuii HHTePIIMHTBO-
KYJBTYPOJIOTHH SI3bIK XPUCTHAHCKOTO KOHTHHYYMA MPEICTaBIACT COO0H COBOKYITHOCTH pe-
JIMTUOHUMOB, TO €CTh HAMMEHOBaHUH AJIEMEHTOB KYJIBTYP KaTOJIMYECKOM, TPABOCIaBHON H
MPOTECTAHTCKON Bepbl. Kak moKa3bIBalOT pe3yabTaThl UCCIEAOBAHUS, B SI3bIKE 3aMaHOTO
XPUCTUAHCTBA HAMETUJIACh TEHICHIIUS K YIPOIICHUIO, MOTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, B TO
BpeMsI KaK SI3bIK ITPABOCIIABHS TATOTEET K TOUHOCTU M COXPAHEHUIO CAKPaIbHBIX CMBICIIOB.
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Jiist coxpaneHust KOH(peCcCHOHANBHON HASHTHYHOCTH HEOOXOANMO BBISIBIICHHE HAIIMOHAIIb-
HO-KYJIBTYPHOU crieln(UKH JIeKCUKH. J{JIs1 3TOro B paMKax MHTEPIMHIBOKYJIBTYPOIOTHH
npeaaraeTcs MpoBeAeHUE IPOLEAypPhl TUCAaMOUTyalliH, TO €CTh CHSATHS CEMaHTHYECKOM
HeonpeaeaeHHocTH. OIHUM MX NPUEMOB AMCaMOUTyalluy 3HaYEHHsI TPABOCIABHOTO SIB-
JICHUs SIBJISIETCS OIpee/IeHne COOTHOUICHHS 3aIaHO-XPUCTHAHCKOTO U MPAaBOCIABHOTO
KOMIIOHEHTOB B CTPYKType penuruonuma. [Ipu coBmageHun 3amagHO-XpUCTUAHCKOTO H
MIPaBOCJIABHOTO KOMIIOHEHTOB B CTPYKType pelIMruoHuMa, kak B ciayuae The Transfigu-
ration — IlpeoOpaxkenue, ucnonp3oBanue eauHuipl The Transfiguration MOKHO cumMTaTh
OIpaBIaHHBIM. B ciyuae HecoBIaIeHUs] KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI 3HAYCHUSI JICKCUUECKON
enuHuLbl, Kak B mpuMepe The Epiphany — BorosiBnenue, ynorpedienue Homunauuu The
Epiphany nexenarensHo. B monoOHbIX cuTyauusx mnossieHue kceHoHnMoB — The The
ophany nnu Bogoyavleniye — Bnonne ymectHo.llpoBenenune npoueaypsl JucaMOuryaun
MPUBOJUT K CHATHIO CEMaHTUYECKOW HEONPENeIEHHOCTH SI3bIKOBOM €IMHUIBI U, KaK pe-
3yJIBTAaT, CIIOCOOCTBYET Ooee YCIeIHON MeXKOH()ECCHOHAILHON KOMMYHHUKALHH.
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